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Onuc ancumunniHu

Memoro BuBUYeHHS aucHUILIiHE «HaykoBO-TeXHIUHUN Tepekinaa» € (GOopMyBaHHS Y
CTYJCHTIB KOMIIETEHTHOCTI1 IHTepHpeTallii 1 mepekaaay TeKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOT TEMATHKH.
3aBaaHHsI BUBUYEHHS U CIMILIIHA
OCHOBHMMH 3aBJIaHHSIMH BUBUYCHHS MUCHHIUTIHN «HaykoBO-TEeXHIYHHMIA TepeKiam €
03HAWOMJICHHSI CTYICHTIB 13:
® TIpaMaTUYHUMHU Ta JIEKCHYHUMHU OCOOJMBOCTAMHU IMEPEKIaTy HayKOBO-TEXHIYHOT
JiTEpaTypHu;
® ’KaHPOBO-CTHJIICTHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOT TEMATHKH;
® OCHOBHHMMH BUJaMH 1 opMamMu MIEPEKIanY;
e (opmyBanus Ta po3BuTok “sOft skills” y wmaitOyruix IT-¢axiBmiB  (HaBUYOK
KOMYHIKaTHBHOI CIIBITIpaIli, mpe3eHTallii indopmariii, THy9dKOCTI MUCIEHHS/3010HOCTI
aJanTyBaTHCh, HABUYOK MDKOCOOUCTICHUX BITHOCHH).

3aBAaHHsl MPAKTHYHHX 3aHATH IOJSTAIOTh Yy (OpPMyBaHHI Ta PO3BHTKY Yy CTYICHTIB
HaBUYOK TIEpPEKIaay, IHTEpHpeTamii Ta TPAHCISIIi TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPATYpPH;
dbopmMyBaHHS yMiHb BIiAOMpATH I[IHHICHO-CMHCIIOBY iH(OpMAIII0 3 PI3HOMAHITHUX HAaYKOBHX
JDKEpeJl Ha OCHOBI THYYKOCT1 MUCJIEHHS (TIEpIOAMYHI BUIaHHS, TaJly3€Ba JiTeparypa, y TOMy YHCIi
€JIEKTPOHHI BUJIAaHHS); PO3BUTOK YMIHb 1 HABUYOK OIpPAIFOBAHHS Ta MPE3EHTallli TEKCTIB HAYKOBO-
TEXHIUHOT JiTepaTypu (3A1iCHEHHsI YCHOTO a00 MUCHMOBOIO MOBHOTO MEpekiany, pedhepaTuBHOIO,
aHOTALIIHHOTO TEepeKNaay, MepeKiany ekcrmpec-iHpopmallii), pPO3BUTOK HAaBHUYOK KOMYHIKaIlii
CHIBIpalll y mpoiieci MbKOCOOUCTICHOT B3aeMOIii).
CTy/neHT OBUHEH 3HAM U
. OCHOBHI BUH 1 POPMU HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIAIy;
® JIEKCHKO-TPaMaTU4HI Ta >XaHPOBO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOL
JiTeparypu;
o CIocoOH CIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIUHUX TEPMIHIB;
e crocoOu nepekaay 3 yKpaiHChbKOi Ha aHIIIIHCHKY MOBY 1 HaBIIaKH, MepeKIafalbKi JIEKCHYHI
TpaHcdopMartii.

CryneHT NOBMHEH emimu:
® 3aCTOCOBYBaTH IEPEKJIaJallbKi JIEKCHMYHI TpaHchopmarlii miJg yac nepexyiagy HayKOBO-
TEXHIYHHMX TEKCTIB;
® [epeKyaJaTh HayKOBO-TEXHIYHY JOKYMEHTAIlil0;
e 3JiIICHIOBATH NIOBHUH, aHOTAIIMHUHN, pedepaTUBHUIA MepeKiIal HayKOBO-TEXHIYHOI CTaTTi,
® [pe3eHTYyBaTH iH(OpMAILio Mi/ Yac KOMYHIKaTUBHOI CIIBIIpalli.
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CprKTypa KYypcy

Ton. Tema Pe3yabTaTn HaBYAHHS 3aBaaHHAa

(mpa

KT.)

4/2 | 1. OcHoBHI 3HaTH OCHOBHI MOHATTA  HAyKOBO-TEXHIYHOTO JUCKYPCY; | YCHUN/TTUCHMO
0COONHMBOCTI | PO3YMITH OCOOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOI JTEpaTyp, 3HATH | BUH MEPEKIIaa
HayKOBO- aKTyalbHI KaHPH HAYKOBO-TEXHIYHOI JIiTEpaTypu HayKOBO-
TEXHIYHUX TEXHIYHOTO
TEKCTIB TEKCTY

2/1 | 2. OcHoBHi | 3HaTH OCHOBHI BHOM Ta (QopMHU HAYKOBO-TEXHIYHOTO | Y CHHIA/IUCHEMO
BUJIH 1 | mepekiany; BHI1 NepeKIIa
dhopmu YMITH  3IIACHIOBAaTHU  TOBHUH  THUCBMOBHM  TEpPEKIIall, | HAYKOBO-
Iepexasy aHOTaLIMHUM nepekial], pedepaTuBHUN NepeKia TEXHIYHOTO

TEKCTY

2[1 | 3. Po3ymitu BxkUBaHHS YacoBUX (OPM Yy pPEUEHHSAX HAYKOBO- | YCHHUN/MHCHMO
I'pamatuuni TEXHIYHOTO TEKCTYy 1 BMITH 3JIMCHIOBAaTH aJIeKBaTHUW | BUI MepeKiia
npoOieMu TepeKIa; HayKOBO-
HayKOBO- PO3YMITH 1 BMITH MeEpeKiajaTH TepyHIId 1 TrepyHAlaldbHI | TEXHIYHOTO
TEXHIYHOTO 3BOPOTH Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX (Tepekiaan repyHis y | TEKCTY
TIePEKITaTy. ($yHKIT miaMeTa, mepekian repyHais y GyHKIT goaaTKa, mepeKiia
ITepexnan repyHais y GyHKIii 00CTaBUHM)
repyHmis i
repyHIianbH
WX 3BOPOTIB

2/1 | 4. Tlepexman | Ymitu mepeknanatd iH(IHITHB Ta iHQIHITHBHI KOHCTPYKIIT Yy | YCHUN/THCEMO
iH(iHITHBA HayKOBO-TEXHIUHUX TeKcTax ( iHGIHITUB y (DyHKIIT migMera, | BUi mepekia
Ta iHbiHITHB y (YHKIII goaaTrka, OO0’€KTHUN MpEAMKaTHUBHUN | HAYKOBO-
iH}iHiTHBHN | iH(IHITUBHUI 3BOPOT) TEXHIYHOTO
X TEKCTY
KOHCTPYKITIH

2/1 | 5. Tlepexman | YMitu mepekiagaTd TIENPUKMETHUK | Ta MIEMPUKMETHHUKOBHM | Y CHUI/THCHMO
TIEPUKMETH | 3BOPOT, HAilenpukMeTHHK Il Ta Ai€empUKMETHHKOBUI 3BOPOT, | BUH MepeKiaa
WKa Ta 3BOPOTH 31 CIIOJlyYHHMMH clioBamu  Qivenra  granted, | HaykoBo-
TIEMPUKMETH | YTBOPEHUMHU Bij JienpukmeTHuka 1 TEXHIYHOT'O
HUKOBUX TEKCTY
KOHCTPYKIIIH

4/2 | 6. Jlekcuuni | YMIiTH MepeKiIafaTH CrelianbHi 3HaYeHHs 3araibHOHapoAHuX | Ilepeknamarbki
npobiemMu CJIIB y HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX; CI0Ba- peaJii, BIIpaBU
HayKOBO- IHTEpHALIOHAJI3H 1 [ICEBAOIHTEpHAIlIOHA3MHU CHpsMOBaHi Ha
TEXHIYHOTO BHUBYCHHS
nepekyanry JIEKCUKH

2/2 | 7. HaykoBo- | 3HaTu crocoOH CIIOBOTBOPY HayKOBO-TEXHIYHHMX TepMiHiB, | [lepekianaibki
TEXHI4H1 YMITH NEPEeKIIaIaTH 3arajlbHOHAyKOB1, BY3bKOTaJy3€Bl TEPMIHU | BIIPaBU
TEpPMIHH Ta BIJIMIOBITHO JI0 KOHTEKCTY CHpsSIMOBaHi Ha
TPYAHOILI iX BHBYCHHS
nepeKiasy TEPMIiHOJIOTI]




2/1 | 8. BukopucroByBaTH mepekiafanbKi JeKCHuHi TpaHcdopmaii | Bukopucranus
[Mepexmagans | mig yac MepeKiagy HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB (CIIOBHUKOBI | TEpEKIaalbK
KiJIKCHYH] | BIJNOBIJHUKH, KOHKpETH3allisl 3HAUCHHs CJIOBa, T€Hepatizalis | ux
Tpanchopma | 3HAYECHHS CJIOBA, OJABAHHS CIIOBA, BUIYYCHHS CJIOBA) Tpanchopmarti
it M 1 yac

nepexkIany

2/1 | 9.Ilepexnan | YMiTH mepekiaiaTd TEKCTH HAYKOBO-TEXHIUHHMX Jiirepatypu | [loBHwMii
HayKOBO- (HaykoBO-TIOIyJIsIpHA  JIiTeparypa,  MAaTeHTH,  TEXHIYHI | MUCHMOBUH
TEXHIYHOT IHCTPYKIIii, TEXHIYHA peKIaMa) nepeKIiaz
JOKYMEHTAIll TEXHIYHUX
i IHCTPYKIIi 1

TEXHIYHOT
pexiIaMu

4/2 | 10. YMITH 3A1CHIOBATH TepeKaJ TeKCTIB HaykoBoi crarTi IT- | AHoTamiiHui
Ilepexnan rany3i (MOBHMM TNHCbMOBHMH  Tepeknaa, pedepaTuBHUM | mepekian,
HayKOBHX NepeKIIajl, aHOTALIHUH MepeKyIa] HayKOBOi CTaTTi) ITOBHUU
cTarew 1 MACbMOBHI
nyOikamin nepeKsa
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Computing

mode:

IMoaiTuka omiHIOBaAHHS

e Ilonituka moao neanaiiHiB Ta mepeckjaaanusa. llepecknananHs MOIyiiB BinOyBaeTbes i3
JI03BOJIY JIEKaHATY 32 HaABHOCTI MOBKHUX MPUYMH (HAMPUKIIA/I, JTIKAPHIHUN).

o [loaiTtuka moao axaaemiuHoi godpouyecHocti: CrniucyBaHHS MiJl 4ac KOHTPOJBHHUX pOOIT Ta
eK3aMeHiB 3a00pOHEHI (B T.4. 13 BUKOPUCTAHHSAM MOOUIBHHUX NMPHUCTPOiB). MoOUIbHI HMpUCTPOT
JI03BOJIIETHCS BUKOPUCTOBYBATH JIUIIIE Ti/1 YaC OH-JTAiH TeCTyBaHHSI.

e Ilonituka moao BiaBigyBaHHs: BiaBigyBaHHsA 3aHSATh € OOOB’S3KOBHUM KOMIIOHEHTOM


https://www.computingonline.net/computing/issue/archive
https://computingonline.net/computing/article/view/1693/893
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OLiHIOBaHHA. 3a 00 ’€KTUBHUX MPHUYMH (HANpHKIAA, XBOopoOa, MDKHAPOJHE CTa)KyBaHHS)

HaBYaHHS MOXe BiIOyBaTUCh B OH-JIaliH (OPMI 32 TIOTOPKEHHSM 13 KEPIBHUKOM KYpPCY.

OuiHoBaHHuA

[TincymkoBuit 6anm  (3a 100-0ayibHOIO IIKANOK) 3 AUCHUIUIIHU

«lHo3zemMHa MoOBay

BHU3HAYAETHCS SK CEPEAHHO3BAKCHA BEIMYWHA, 3AJIKHO BI MUTOMOI Barm KOKHOI CKJIQJI0BOi

3aJIIKOBOTO KPEIUTY:

Monyns 1 Monyns 2 Monyns 3
40% 40% 5% 15%
[oroune ouiHtoBaHHs: | MoaynbHUI KOHTPOIb Tpeniar CamocriiiHa poboTa
BHU3HAYAETLCS SIK (temum 1-10) O1iHKa 33 BUKOHAHI O1iHKa 332 BUKOHAHHS

cepenne apudmernyne 3 | 1) TECTOBI 3aBanHs — makc. 100 pebepary/mpeseHrartii
OLIIHOK OTPMMAHHMX ITiJl | 3aBIaHHS OaiiB makc. 100 Oainis
vac 3aHaTh (Temu 1-10) | (40 GaiiB)

2) MACbMOBUI

nepexsan - 60

OaniB

LLikana ouiHIOBaHHA:

3a wkanoto 3YHY | 3a HauioHanbHoto | 3a wkanoto ECTS
LIKanow

90-100 BigMiHHO A (BigMiHHO)

85-89 nobpe B (ayxe nobpe)

75-84 C (nobpe)

65-74 3a40BiNbHO D (3ag0BifnbHO)

60-64 E (gocTtaTHbO)

35-59 He3a40BiNbHO FX (He3amoBiNnbHO 3 MOXIUBICTIO MOBTOPHOrO
CKnagaHHs1)

1-34 F (He3agoBinNbHO 3 060B’A3KOBUM
NOBTOPHUM KYPCOM)

Tox. Tema PesynbTarn HaBYaAHHSA 3aBaaHHAa

(mpa

KT.)

4/2 | 1. OcHoBHI 3HaTH OCHOBHI MOHATTA  HAyKOBO-TEXHIYHOI'O JUCKYpCY; | YCHUN/IUCBMO
0COOJIMBOCTI | PO3YMITH OCOOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH, 3HATU | BUH MepeKiaja
HayKOBO- aKTyalbH1 )KaHPU HAYKOBO-TEXHIUHOI JIiTepaTypu HayKOBO-
TEXHIYHUX TEXHIYHOTO
TEKCTIB TEKCTY

2/1 | 2. OcHoBHi | 3HaTH OCHOBHI Buau Ta (opmu HAYKOBO-TEXHIYHOTO | YCHMI/IHUCHEMO
BUJIH 1 | mepeknany; BUH MepeKnaj
bopmu YMITH  3/IHCHIOBaTM  MOBHMM  NHCBMOBHMHM  TepeKiaj, | HayKOBO-
nepeKIany aHOTalIHUI nepeknaj], pedepaTuBHUM epekan TEXHIYHOTO

TEKCTY

2[1 | 3. Po3ymiTi BKHMBaHHS YacoBUX (OPM y pEUEHHSAX HAYKOBO- | YCHMI/IHCHMO
I'pamaTuyHi | TEXHIYHOTO TEKCTy 1 BMITH 3[IICHIOBATH aJeKBATHUH | BUU MepeKiaa
npobiemMu nepeKyaz; HAyKOBO-




HayKOBO- pPO3YMITH 1 BMITH MEpeKIafaTd TepyHAIH 1 TepyHIiadbHI | TEXHIYHOTO
TEXHIYHOTO 3BOPOTH y HAYKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTax (mepekian repyHiuis y | TEKCTY
nepeKyamy. (dyHKIIT migMeTa, mepekian repyHaist y GyHKINT gonaTka, mepexiia
ITepexnan repyHis y GyHKIIIT 0OCTaBHHN)
repyHmist 1
repyHIiaabH
UX 3BOPOTIB
2/1 | 4. Tlepexnan | YMitu nepexianati iHQIHITUB Ta iHOIHITHBHI KOHCTPYKLIT y | YCHUIA/MUCHMO
iH}iHITHBA HAYKOBO-TEXHIYHUX TekcTax ( iHQiHITHB y (yHKHIl mimMmera, | BUi mepexiian
Ta iH}iHITMB y ¢yHKOil nonatka, 00’€KTHUH MpeIUKaTHBHHUNA | HAYKOBO-
iH}iHITUBHU | IHQIHITUBHUIA 3BOPOT) TEXHIYHOTO
X TEKCTY
KOHCTPYKIIH
2/1 | 5. Tlepekman | YMiTu mepekiagaT TIENPUKMETHUK | Ta MIEMPUKMETHUKOBHU | Y CHUN/THCHMO
TIETIPUKMETH | 3BOPOT, JlenpukMeTHUK [l Ta AlenpUKMETHHKOBUIN 3BOPOT, | BUM MepeKiaja
HKa Ta 3BOPOTH 31 CIOJYYHHMMH  CJIOBaMH  giventa  granted, | HaykoBo-
JIETIPUKMETH | YTBOPEHUMH Bij JienpukMeTHHKa 1 TEXHIYHOTO
UKOBUX TEKCTY
KOHCTPYKIIIH
4/2 | 6. Jlekcuuni | YMITH TiepeKiIagaTy CHeIialdbHiI 3HAaYeHHs 3arajdbHOHapoaHux | [lepexiamarbki
npoOnemMu CIIIB Y HAYKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX; CI0Ba- pealii, BIIpaBU
HayKOBO- IHTEPHAITIOHAJII3Y 1 IICEBOIHTEPHAIIIOHA3MU CIIPSIMOBaHI Ha
TEXHIYHOTO BHUBUYEHHS
nepexsiasy JIEKCUKU
2/2 | 7. HaykoBo- | 3HaTH CrmocoOHM CIIOBOTBOPY HAyKOBO-TEXHIYHHX TepMiHiB, | Ilepekimagamnbki
TEeXHIYH1 YMITH TIEPEKJIaJIaTH 3aralbHOHAYKOBI1, BY3bKOTay3€Bl TEPMIHH | BIPaBU
TEPMIHU Ta BIJIMTOBIJTHO 70 KOHTEKCTY CIIPSIMOBaHi Ha
TPYAHOLII 1X BHUBYCHHS
nepexasy TEPMIHOJIOTI1
211 | 8. BuxopucrtoByBaTu mnepekiaganbpki Jekcu4yHi TpaHchopmarii | Bukopucranus
[lepexnanans | mig 4yac mepekiazly HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB (CJIOBHHMKOBI | TIEPEKIaJalbK
K1 JIEKCUYHI BIJIMOBITHUKY, KOHKPETH3allisl 3HaYEHHs CJIOBa, TeHepasi3alis | ux
TpaHcopma | 3HAUEHHS CJIOBA, AOJABaHHS CJIOBA, BUIYYCHHS CIIOBA) Tparcdopmarii
it # 111 yac
nepexiagy
2/1 | 9.Tlepeknax | YMiTH TepekiagaTd TEKCTH HAyKOBO-TEXHIUHHMX Jiireparypu | [loBHMIA
HayKOBO- (HaykoBO-TIOIyJIsIpHA  JliTepaTypa,  MaT€HTH,  TEXHIYHI | MUCbMOBUMN
TEXHIYHOT IHCTPYKIi, TEXHIYHA peKIaMa) nepeKIaz
JOKyMEHTAIll TEXHIYHUX
i IHCTPYKLIT 1
TEXHIYHOT
peKIaMu
4/2 | 10. YMiti 3ailicHIOBaTH Tepekiaa TEKCTIB HaykoBoi crarti IT- | AHoTamiitHuit
Ilepexnan rany3i (MOBHUM THUCBMOBHUM  mepeknaj, pedepaTUBHUM | mepekial,
HayKOBUX nepeKyiajl, aHOTAIlIHHUI TTepeKIia] HayKOBOT CTATTi) MOBHUN
cTaTei i MMHUCbMOBHI
myOmiKkarin nepexsiaja
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ITosiTuKa OLiHIOBAHHS

o IloasiTuka monao aeaaiHiB Ta nmepeckjaaganus. [lepeckimamanns MomymiB BigOyBaeThCs 13
JI03BOJTY JICKaHATY 32 HassBHOCTI MOBKHUX MPUYMH (HATPUKJIIAI, JIIKAPHSIHHMH ).

o [loaiTuka moao akageMiunoi qoopodecHocti: CrucyBaHHS IIiJ] 4ac KOHTPOJBHUX pOOIT Ta
eK3aMeHIB 3a00poHeH] (B T.4. 13 BUKOPHUCTAHHSAM MOOUIBHHUX MPHUCTPOiB). MoOUIBbHI mpuCTpOi
JI03BOJIE€THCS BUKOPUCTOBYBATH JIUIIIE M1/l Yac OH-JIaifH TeCTyBaHHS.

o [IlosiTuka moao BiaBinyBaHHsi: BinBimyBaHHS 3aHATH € OOOB’SI3KOBHUM KOMIIOHEHTOM
OIlIHIOBaHHA. 3a O0O0’€KTHMBHUX MPUYUH (HANpUKIAZ, XBOpoOa, MDKHApPOJHE CTa)KyBaHHS)
HaBYaHHsI MOKE BiIOYBaTHCh B OH-JIAMH (OPMI 32 IMOTOKEHHSM 13 KEPIBHUKOM KYpCY.

OuinoBaHHS
[lincymkoBuit 6an  (3a 100-6anbHOIO MmIKanmow) 3 aucuuiuiind  «lHO3emMHa MoOBa»
BH3HAYAEThCS SK CEPEAHHO3BAKCHA BEIWYMHA, 3aJCKHO BiJ IMUTOMOI Bard KOXKHOI CKJIaJIOBOi
3aJ1IKOBOTO KPEAUTY:

Monyns 1 Mopyns 2 Monyns 3
40% 40% 5% 15%
[loroune ouintoBaHHs: | MoOIyIbHUN KOHTPOJb Tpeniar CamocriiiHa podoTa
BHU3HAYAETHCS SIK (temu 1-10) O11iHKa 3a BUKOHAH1 OriHKa 3a BUKOHAHHS

cepenne apudmernane 3 | 1) TECTOBI 3aBaaHHA — Makc. 100 pebepary/npe3eHrartii
OLIIHOK OTPUMAaHHUX ITiJl | 3aBIaHHS OaniB maxc. 100 Oais
yac 3auaTh (Temu 1-10) | (40 Gamis)

2) MMHCEMOBUH

nepeKnan - 60

OautiB

LLikana ouiHOBaHHA:
| 3a wkanow 3YHY [ 3a HauioHanbHoto | 3a wkanot ECTS



https://www.computingonline.net/computing/issue/archive
https://computingonline.net/computing/article/view/1693/893
https://pa.journal.kspu.edu/index.php/pa/article/view/579

LKanow

90-100 BigMiHHO A (BigMiHHO)

85-89 nobpe B (gyxe nobpe)

75-84 C (nobpe)

65-74 3aJ0BiNbHO D (3agoBinbHO)

60-64 E (gocTaTtHb0)

35-59 He3ag0BiNbHO FX (He3agoBinibHO 3 MOXNUBICTIO MOBTOPHOIO
CKragaHHs)

1-34 F (He3apoBinbHO 3 060B’A3KOBUM

NMOBTOPHWUM KypCOM)
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